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      V roce 1994 absolvovala Fakultu financí a účetnictví a vedlejší specializaci Cestovní ruch na Vysoké škole ekonomické v Praze. Po studiu se věnovala přednáškové a konzultační činnosti na VŠE v Praze, zároveň zde působila jako samostatný odborný referent mezinárodního projektu M.A. Economics of International Trade and European Integration. V roce 2001 obhájila na VŠE v Praze dizertační práci na téma Postavení cestovního ruchu v mezinárodních ekonomických vztazích a získala titul Ph.D. v oboru Mezinárodní ekonomické vztahy. V roce 2007 získala Osvědčení za absolvování kurzu Vysokoškolská pedagogika (Centrum pro studium vysokého školství).

      Je autorkou knihy Geografie cestovního ruchu – Evropa (2008), publikace Připravenost českých podnikatelských subjektů v cestovním ruchu na vstup do EU (GAČR 402/04/P133) a vysokoškolských skript: Geografie cestovního ruchu Česka (2010), Pokyny pro vypracování bakalářské, diplomové a jiné písemné práce (2009). Dále je autorkou řady odborných článků (v českém i anglickém jazyce), které se věnují geografii cestovního ruchu, ale i dalším tématům turismu (nové trendy turismu, společenská odpovědnost firem v turismu apod.).

      V současné době se věnuje přednáškové a konzultační činnosti na Vysoké škole obchodní v Praze, o. p. s., Univerzitě Jana Amose Komenského v Praze a na Vyšší obchodní podnikatelské škole, s. r. o. Je členkou Společnosti vědeckých expertů v cestovním ruchu.

    

  
    
      Úvod

      

      

      

      
        

      

      Předložená publikace volně navazuje na dílo Hamarnehová, Iveta. Geografie cestovního ruchu. Evropa. Plzeň: Nakladatelství a vydavatelství Aleš Čeněk, 2007. ISBN 978-80-7380-093-2. Snaží se jak laické, tak odborné veřejnosti přiblížit mimoevropská teritoria z hlediska geografických aspektů ovlivňujících rozvoj turismu daných území.

      Členění jednotlivých regionů a subregionů turismu v publikaci vychází z metodiky Světové organizace cestovního ruchu, která přistupuje k členění světa odlišně oproti obecné geografii, a to zejména v kontextu specifické oblasti jejího působení – turismu. Charakteristika regionů, subregionů i jednotlivých zemí vychází z předpokladů selektivních, lokalizačních a realizačních.

      Publikace je strukturována do pěti základních kapitol. První kapitola nejdříve vymezuje geografii turismu jako vědní disciplínu a poté charakterizuje selektivní, lokalizační a realizační předpoklady turismu. Součástí kapitoly je i stručné regionální rozložení mezinárodního turismu.

      Druhá kapitola se věnuje regionu Asie a Pacifik, který patří mezi nejdynamičtěji se rozvíjející světové regiony, a to zejm. díky destinacím, které leží v severovýchodní a jihovýchodní Asii.

      Třetí kapitola charakterizuje předpoklady turismu v regionu Amerika, který se v současné době nalézá na třetí pozici z hlediska mezinárodních příjezdů i příjmů z mezinárodního turismu.

      Region Středního východu a jeho potenciál z hlediska turismu je součástí čtvrté kapitoly. Pátá kapitola se věnuje regionu Afrika, který můžeme charakterizovat jako region plný kontrastů, a to nejen z hlediska turismu, ale i obecného ekonomického vývoje.

      Každá kapitola, kromě celkového zhodnocení předpokladů turismu, obsahuje i informace o jednotlivých subregionech (kromě regionu Střední východ, který se do subregionů nečlení). Nejnavštěvovanější země příslušných regionů jsou představeny na základě geografie turismu podrobněji, země ostatní jsou zmíněny pouze okrajově.

      Vzhledem k tomu, že předložená publikace je věnována geografii turismu, budou zde uváděny geografické názvy států vyjadřující kulturně-historickou tradici jednotlivých zemí, jejichž časté užívání vnáší tu či onu zemi do povědomí lidí na celém světě.

      Publikace Geografie turismu – mimoevropská teritoria je v prvé řadě určena studentům Vysoké školy obchodní v Praze, o. p. s., jimž může být v rámci předmětů Geografie cestovního ruchu či Teritoriální aspekty rozvoje cestovního ruchu vhodnou studijní pomůckou. Zároveň je určena i studentům dalších vyšších odborných a vysokých škol, kteří se specializují na turismus. Stejně tak je publikace určena široké veřejnosti, která ráda cestuje, poznává nové kraje a dovídá se o nich zajímavé informace. V neposlední řadě je také věnována pracovníkům v oblasti turismu, kteří svým přístupem a odborností mohou přispět k rozvoji turismu, ať už v lokálním, regionálním, či mezinárodním měřítku.

      V žádném případě si ale neklade za cíl postihnout veškeré geografické prvky mimoevropských destinací, vyjmenovat veškerá turisticky atraktivní místa světa; chce být spíše určitým průvodcem po krásách jednotlivých regionů a návodem, jak svět lépe poznat. V závěru každé kapitoly jsou uvedeny otázky a úkoly, jejichž cílem je rozšířit a doplnit informace daných kapitol a učinit tak z předložené publikace co nejkomplexnější studijní materiál.

      Jsem si vědoma, že publikace podléhá určitým vývojovým tendencím, a proto se zavazuji nezbytné údaje a informace průběžně aktualizovat a doplňovat. Uvítám také vaše náměty a připomínky, které pro mě budou inspirací pro její následné zkvalitnění.1

      
        
          1
          Můžete využít např. e-mailového spojení: Iveta.Hamarnehova@vso-praha.eu.
        

      

    

  
    
      1. Geografie turismu a rozložení mezinárodního turismu

      

      

      

      
        

      

      Kapitola předkládá regionální rozložení mezinárodního turismu, jak ho metodicky zpracovává Světová organizace cestovního ruchu (World Tourism Organization, UNWTO). Součástí kapitoly je i pojetí a obsah geografie turismu a vymezení selektivních, lokalizačních a rea­lizačních předpokladů turismu, na základě kterých budou jednotlivé regiony, subregiony i země v dalších kapitolách charakterizovány.

      1.1 Geografie turismu

      Geografie turismu je jednou z nejmladších disciplín geografie a má své vědecké počátky ve 30. letech minulého století, kdy byly zejm. rozpracovány definice pojmů a vymezeny sféry výzkumu geografických problémů. Existovaly přibližně čtyři hlavní základny výzkumu – Německo, Švýcarsko, Francie a USA. Po druhé světové válce nastal obrovský rozmach geografie turismu, vedoucí k vytvoření samostatné disciplíny geografie. Významnými geografy, kteří definovali turismus z hlediska geografických aspektů, byli např. Hans Poser a Peter Mariot.

      Hans Poser definoval turismus jako „lokální nebo územní nahromadění cizinců s přechodným pobytem, které podmiňuje vznik vzájemných vztahů mezi cizinci na straně jedné a domácím obyvatelstvem, místem a jeho územím na straně druhé“. [9, s. 171] Tuto definici více než tři desetiletí akceptovala většina autorů geografických výzkumů.

      Peter Mariot se na základě dosaženého stupně rozvoje turismu a jeho geografických výzkumů pokusil o definici turismu vystihující geografické aspekty: „…společenská aktivita, která podmiňuje přemisťování obyvatelstva do částí krajinné sféry, charakterizovaných interakcemi krajinných prvků, schopnými vyvolat dočasnou změnu místa pobytu.“ [5, s. 14]

      

      
        

      

      Veškerý lidský život, včetně ekonomických aktivit, se odehrává v určitém čase a prostoru. Jakýkoliv vymezený prostor tvoří základnu pro ekonomickou činnost lidské společnosti, je jejím existenčním prostředkem i předmětem. Rozmístění ekonomických aktivit člověka není na Zemi rovnoměrné. Způsobeno je to tím, že rozmístění ekonomických aktivit je „dynamickým stavem výslednice sil společenských a přírodních vlivů z minulosti, jehož nestabilita je dána změnami vlivů na straně jedné a vlastními rozdíly na straně druhé“. [6, s. 4 ]

      Vědou, která se zabývá obecnými zákonitostmi a pravidly systému rozmístění všech prvků a jevů na Zemi, je geografie. Socioekonomická geografie se pak věnuje studiu rozmístění lidské společnosti a veškerých aktivit v rámci souboru prvků a jevů Země jako celku. Ekonomická geografie, která je její součástí, se zabývá studiem rozmístění existujících hospodářských aktivit na Zemi a změnami v jejich územní organizaci v podmínkách vývoje lidské společnosti. Vzhledem ke skutečnosti, že turismus se stal význammým fenoménem světové ekonomiky, byla geografie turismu vyčleněna jako samostatná disciplína.

      Geografie cestovního ruchu se zabývá studiem obecných zákonitostí a faktickým rozmístěním turismu. Mezi hlavní problémové okruhy geografie turismu patří:

      – analýza a hodnocení základních faktorů a podmínek rozvoje turismu;

      – prostorová analýza turismu;

      – geografická analýza hlavních typů turismu [více např. 8];

      – geografické aspekty mezinárodního turismu;

      – koncepce a prognózy rozvoje turismu a rekreace;

      – geograficko-kartografické přístupy a metody v turismu;

      – udržitelný rozvoj turismu, hodnocení vlivů cestovního ruchu na geografické prostředí.

      [Více např. 2, 4, 5]

      

      
        

      

      Geografie turismu je interdisciplinární, hraniční a syntetická (navazuje na poznatky z jiných přírodních, ekonomických i společenských věd) vědní disciplína, která je organickou součástí geografických věd. Je vědou společenskou, neboť realizace a rozmístění turismu jsou v rozhodující míře formovány společensko-ekonomickými skutečnostmi.

      V geografiii turismu má klíčové slovo studium předpokladů, které tento významný fenomén moderní doby umožňují a formují. Dle funkčně-chorologického přístupu je můžeme rozdělit na předpoklady selektivní, lokalizační a realizační. [více např. 2, 4, 6]

      

      
        

      

      Selektivní předpoklady rozvoje turismu lze označit za stimulační a můžeme je charakterizovat jako předpoklady, které stimulují vznik turismu ve funkci poptávky. Vyjadřují způsobilost dané oblasti či země podílet se na turismu aktivně i pasivně a umožňují vybrat ty obyvatele nebo ty oblasti, které mají nejlepší předpoklady pro účast na turismu.

      Selektivní předpoklady turismu se člení na objektivní a subjektivní.

      Objektivní přepoklady se dále rozdělují na politické, ekonomické, demografické, urbanizační a ekologické. Mezi základní politické faktory stimulující rozvoj turismu patří obecně mírové uspořádání světa bez válečných konfliktů jakéhokoli rozměru, ve vztahu k jednotlivým zemím pak jejich vnitropolitická situace a charakter politického systému. V rámci politicko-administrativního rozdělení mají značný vliv na územní uspořádání mezinárodního turismu státní hranice, které zpravidla omezují volný pohyb obyvatelstva na široké frontě a soustředí ho na určité koridory (přístavy, letiště, hraniční přechody aj.).

      Mezi klíčové reality stimulující rozvoj turismu ekonomického charakteru patří dosažená životní úroveň obyvatelstva a s ní související fond volného času. Životní úroveň je podmíněna stupněm rozvoje výrobních sil, které se v konečném důsledku projevují v úrovni výživy, bydlení, vzdělání, kultury, zdravotní péče, pracovních i mimopracovních podmínkách, v právu na práci, délce pracovního času, v délce dovolených, v získávání volného času, v růstu reálných mezd apod. Existuje přímá úměrnost mezi životním standardem obyvatelstva určitého státu a jeho podílem na turismu. Ekonomickou úroveň zemí můžeme hodnotit podle hrubého domácího produktu na obyvatele (v paritě kupní síly, v USD) nebo podle indexu lidského rozvoje (Human Development Index, HDI). Platí zde vzájemný vztah, že se stupněm růstu ekonomické aktivity státu roste i stupeň aktivity obyvatelstva v turismu. Důležitým předpokladem účasti na turismu je disponibilita volného času. Hlavním zdrojem růstu volného času je rozvoj výrobních sil, který postupně umožnil zkrátit pracovní část dne, týdne a roku. Se zkrácením pracovního času v průběhu roku se zmenšuje i počet odpracovaných roků v životě člověka. Skupina trvale zaměstnaného obyvatelstva získává základní fond volného času formou placené dovolené, která je v současnosti v mnoha zemích uzákoněna v délce tří až čtyř týdnů. Z tohoto hlediska jsou pak početnými účastníky turismu ti, kteří mají dostatek volného času, jako důchodci a studenti.

      Demografická struktura současného světa a tendence jejího vývoje v jednotlivých makroregionech ovlivňují charakter a směry rozvoje turismu a tím i jeho intenzitu. K tomu je třeba také poznat demografické charakteristiky, jako jsou zaměstnání obyvatelstva, jeho vzdělání, věková struktura, podíl městského obyvatelstva a stupeň jeho koncentrace. Při posuzování této problematiky je třeba vycházet zejména z rychlého nárůstu počtu obyvatelstva světa, což je typický jev pro druhou polovinu 20. stol. Věkové složení obyvatelstva ovlivňuje dynamiku rozvoje jednotlivých forem turismu. Častějšími účastníky turismu jsou mladší věkové skupiny, zvláště v rozmezí 15–39 let. Ani podíl mužů a žen není v rovnováze. V ekonomicky vyspělých státech vznikají změny v zaměstnanosti, tj. postupné přeskupování (podle hlavních ekonomických sektorů) ve prospěch terciárního a sekundárního sektoru. Zaměstnanost v zemědělství se trvale snižuje a v ekonomicky vyspělých oblastech dosahuje méně než 15 % aktivně činného obyvatelstva. Tento jev v konečném důsledku vede i k prostorovým změnám v rozmístění obyvatelstva a jeho koncentraci ve prospěch městských sídel. Co se týče zaměstnanosti, největší zájem o turismus projevují osoby ekonomicky aktivní (zaměstnanci v průmyslu a službách), opak tvoří zemědělci a pracující důchodci. Turismus více vyhledávají osoby s vyšším vzděláním – mají větší touhu po poznání.

      Z pohledu rozvoje turismu se determinujícím faktorem demografických struktur ukazuje vzrůst podílu městského obyvatelstva. Výraz městské obyvatelstvo je syntetizující pojem, který vyjadřuje i proces přechodu od zemědělství k jiným formám hospodářských činností reprezentujících se v prostoru město. Už desítky roků se proces přechodu spojuje s migrací obyvatelstva do měst. Svět se urbanizuje rychleji, než jaké je tempo přírůstku obyvatelstva. Tyto poznatky jsou důležité zejména proto, že městské obyvatelstvo je aktivnější v turismu než obyvatelstvo venkovské. Vyplývá to z charakteru urbanizovaného prostoru.

      Proces urbanizace2 je růst městského osídlení a bývá spojen s růstem role města3 v životě společnosti, s koncentrací a intenzifikací nezemědělské hospodářské činnosti. Ještě ke konci 19. stol. žila ve městech pouhá 3 % lidí. V polovině 20. stol. vzrostl podíl městského obyvatelstva na 29,2 % a do roku 2000 překročil 46 %. V r. 2025 by ve městech mělo žít již asi 60 % obyvatel světa. Příliv lidí z venkova do měst vede ke vzniku chudinských čtvrtí uvnitř i na okraji metropolí se všemi negativními průvodními jevy, jako jsou kriminalita, nezaměstnanost, podvýživa, nedostatečné vzdělání, prostituce atd. Na druhé straně ale městské aglomerace (rozšiřování sídelní jednotky z jádra do šířky) a centra měst získávají stále více na významu a dostávají se mezi nejdůležitější destinace turismu. V současné době se v různých studiích o turismu ukazuje, že novým trendem je při rozšiřování celkového fondu dovolené jeho rozdělení na kratší časové úseky častěji v roce. Tomuto trendu vyhovuje mezi jinými forma městského turismu. Většinou se jedná o formu krátkodobého turismu určenou pro všechny věkové kategorie.

      Pokud se týká dopadů turismu na životní prostředí, nemusí být jednoznačně negativní. Tam, kde je turismus ze strany státních orgánů dobře organizován a koordinován s ostatními sektory ekonomiky, má efekty kladné. V místech výskytu atraktivit turismu je zabráněno devastaci prostředí průmyslovou výrobou, flóra a fauna je chráněna systémem národních parků a rezervací. Architektonické památky mohou znamenat i určitý finanční přínos ze strany státu nebo mezinárodních organizací. V místech realizace turismu roste kvalita infrastruktury a suprastruktury, existuje zde tlak na zlepšování životního prostředí a je zabraňováno trvalému vysídlování oblastí odlehlých od ekonomických center. Je nezbytné, aby se v dalším vývoji turismu pokračovalo v souladu s udržitelným rozvojem, a to citlivými či alternativními formami. Bohužel ve většině případů převažují vlivy negativní, spojené s masovým rozvojem turismu. Nejzjevnějším efektem je fyzická změna krajiny, například v důsledku odlesňování nebo budování ubytovacích kapacit pro turisty. Pomaleji se projevující, ale o to zhoubnější následky masového turismu jsou znečištění všech složek prostředí, devastace přírodních i kulturních atraktivit a v neposlední řadě i problémy s likvidací odpadu.

      Subjektivní předpoklady jsou tvořeny řadou psychologických a dalších pohnutek, ovlivněných kulturní úrovní obyvatel. Těmito pohnutkami je ovlivňováno rozhodování jednotlivce nebo skupiny obyvatel k účasti na turismu a k výběru lokality pro turismus. Důležitou úlohu v rámci subjektivních předpokladů rozvoje turismu hrají zkušenosti s cestováním. Významnou roli zde mají různé formy propagace, zejm. reklama a publicita, které mají vliv na vytváření módnosti některých destinací. Mezi subjektivní faktory rozvoje turismu dále patří konkrétní charakterové vlastnosti daného národa, které mohou samy o sobě být motivem, proč danou zemi navštívit. Na druhé straně je také důležité znát toto zejména z důvodu, abychom vůči lidem, cizincům v ČR i v zahraničí, zůstali zdvořilí a taktní.
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        Schéma 1.1
        Selektivní předpoklady turismu
      

      
        Zdroj: Vlastní zpracování
      

      
        
          

        
      

      

      Lokalizační předpoklady turismu rozhodují o funkčním využití konkrétní oblasti turismem z hlediska přírodních možností a z hlediska charakteru a kvality společenských a kulturně-historických podmínek a atraktivit. Jsou limitujícím faktorem rozvoje turismu na daném místě. Mají kladný nebo záporný vliv na jeho další rozvoj. Je tu tedy vazba na příjezdový turismus (event. domácí turismus) a kritérium je svou orientací na diferenciaci prostoru výslovně geografické. Lokalizační předpoklady turismu dělíme na přírodní (klima, vodstvo, reliéf, fauna a flóra) a společenské (kulturně-historické památky, kulturní, zábavní a sportovní akce).

      Přírodní činitele mají relativně neměnný, tj. trvalý, charakter. Nejvýznamnější oblasti turismu vznikly v místech, kde se současně vyskytují příznivé hodnoty více než jednoho z přírodních činitelů ve spojení se selektivními i realizačními faktory rozvoje turismu.

      Klimatické poměry4 jsou jednou z hlavních podmínek realizace a rozmístění turismu, na něž působí prostřednictvím pozitivních hodnot svých prvků (teplota, množství srážek a jejich rozdělení, délka slunečního svitu, vlhkost vzduchu apod.). Klimatické předpoklady konkrétní oblasti jsou dány především její polohou v některém z podnebných pásů.5

      Dalším přírodním činitelem, který podmiňuje využití krajiny z hlediska turismu, je vodstvo – podzemní i povrchové vody. Míra jejich významu, jako potenciálních činitelů ovlivňujících rozvoj turismu, je různá podle stupně jejich atraktivnosti, mohutnosti a především využitelnosti pro rekreaci a turismus. Kromě mnohostranného významu pro turismus působí voda jako kladný prvek v krajině. Vodní plochy výrazně oživují krajinu a projevují se v podobě nenahraditelných složek krajinných krás.

      Hodnotu povrchových vod vytváří řada komponentů (teplota a čistota vody a s tím související i estetické faktory – průhlednost a barva, kvalita pobřežních pláží a přilehlého zázemí atd.), podle nichž se pak turisté rozhodují, zda danou oblast navštíví či nikoliv. Hlavním reprezentantem povrchových vod je moře, které samo o sobě je atraktivním prvkem přírodního prostředí přímořských krajin. Menší využití povrchových vod turismem představují jezera a umělé vodní plochy, řeky a rybníky. Řeky se zpravidla uplatňují v uspokojování krátkodobých forem turismu. Atraktivita mnohých vodních toků je zvyšována přírodními či společenskými zvláštnostmi, které se nacházejí v jejich bezprostřední blízkosti (kaňony, vodopády, kulturně-historické památky).

      Podzemní vody mají významnou úlohu v turismu zvláště tam, kde se dostávají na zemský povrch v podobě minerálních nebo teplých (termálních) pramenů a jsou základem pro vznik lázní. Lázeňská střediska patří k historicky nejstarším centrům turismu. Stálost vyvěrání pramenů jim umožňuje celoroční provoz, i když letní využitelnost je zpravidla vyšší. Z dalších typů podzemních vod jsou pro turismus velmi atraktivní gejzíry.

      Povrch území výrazně ovlivňuje přitažlivost pro využití v turismu. Vertikální členitost povrchu6 se v turismu uplatňuje skrze makroformy reliéfu. Nejlepší předpoklady mají zpravidla území s větší členitostí – se značnými výškovými rozdíly, s širokými výhledy apod. Nejzajímavější z hlediska turismu jsou hornatiny a velehory, modelované ledovci, s velkými výškovými rozdíly a s dobrými podmínkami pro letní a zimní turistiku a pro zimní sporty.

      Horizontální morfologie má konkrétní vliv na charakter a kvalitu pobřeží a povrchových vod a tím i na rozvoj turismu. Minimální hodnotu mají pobřeží bažinatá, skalnatá, strmá a těžko přístupná z vnitrozemí. Největší hodnotu mají písčité pláže, a to podle rozsahu a dalších atraktivit v blízkosti (skalní útvary, jeskyně, ostrovy při pobřežní linii) ovšem za předpokladu příznivých klimatických podmínek. Zvláštní úlohu v turismu mají najatraktivnější formy reliéfu jako např. pískovcová nebo slepencová skalní města, řady menhirů7 a dolmenů8, sopečné jevy i doznívající sopečná činnost nebo krasové jevy.

      Rostliny jsou důležitou složkou přírodního prostředí, která významným způsobem ovlivňuje fyziologii krajiny. V porovnání s ostatními komponenty, které patří do komplexu lokalizačních předpokladů turismu, význam této složky na jeho rozmístění není tak výrazný, ale není ani zanedbatelný. Rozmanitá vegetace související s umístěním v podnebném pásu doplňuje tvářnost krajiny a přitahuje turisty zvláštní atmosférou. Ve vyspělých zemích mají lesní porosty značný význam pro letní rekreaci a turistiku městské části populace.

      Živočišstvo se v turismu uplatňuje prostřednictvím chráněné a lovné zvěře. K atraktivnostem, které se významně podílejí na rozvoji turismu v oblasti jejich lokalizace, patří zoologické zahrady.

      Společenské či kulturně-historické podmínky a atraktivity uspokojují hlavně poptávku po poučení, vzdělání a zábavě. Ve srovnání s přírodními podmínkami jsou svým vznikem geneticky druhotné, vyplývají z výsledků tvořivé činnosti člověka, ale tuto úlohu ve vztahu k rozvoji turismu zdaleka nemají. Svou zvláštností a výjimečností jsou často profilujícími momenty pro stimulaci různých forem turismu. Jejich hodnotu může zvyšovat i to, že se vyskytují v oblastech přitažlivých z hlediska přírodních podmínek.

      Kulturně-historické památky mají v komplexu lokalizačních společenských či kulturně-historických předpokladů největší význam a zaujímají v motivaci turismu specifické místo. Patří k těm faktorům, které mají významný vliv na migrační pohyby za poznáváním a poučením v mezinárodním i domácím turismu. Jejich prostřednictvím se účastníci turismu seznamují s historií, architekturou, technickými památkami a kulturou konkrétních území. Můžeme je dělit na architektonické památky, památky technické, národně-historické a památky lidové architektury.

      Kulturní zařízení a kulturní akce tvoří soubor atraktivit diferencovaného určení a funkce a rozdílného významu pro rozvoj turismu. Většina z nich vystupuje jako doplněk jiných památek. Pouze ta zařízení, která soustředí a předvádějí výjimečné ukázky a akce, tvoří profilující atraktivitu dané oblasti. Objekty a provozní zařízení mají sice stabilní lokalizaci, ale řada akcí, které jsou v nich organizovány, je buď jednorázová, nebo sezonní. Podle charakteru se dělí na: zařízení soustředící sbírky různého druhu (muzea a galerie), zařízení, jejichž prostřednictvím se realizují kulturní a jiné akce (divadla, operní scény) a církevní památky a akce související s náboženskými slavnostmi a poutěmi.

      Zařízení budovaná pro sportovní či zábavní akce dosahují mnohdy kolosálních rozměrů (např. sportovní stadiony a haly; Maracaná v Riu de Janeiro má 200 tis. míst). Pravidelné i nepravidelné sportovní podniky mezinárodního či národního významu (mistrovství, olympijské hry atd.) soustředí do míst jejich konání velký počet zájemců a mají značný význam pro pořádající zemi. K zábavním akcím se řadí tradiční karnevaly, býčí zápasy a různá folklórní a historická představení.

      Své místo v turismu si udržují také různé zábavní a tematické parky. Volná definice by mohla znít asi takto: Je to místo, kde se koncentrují rekreační a zábavní atrakce a aktivity pro děti i dospělé, s určitým sjednocujícím zábavním, historickým nebo jiným tématem a poskytující další služby (ubytovací, stravovací, průvodcovské, nákupní a jiné).

      

      
        

      

      Z hlediska přírodního i kulturně-historického dědictví jsou pro rozvoj turismu v jednotlivých zemích významné dvě iniciativy mezinárodního významu.

      První je Úmluva o ochraně světového kulturního a přírodního dědictví (Convention concerning the Protection of the World Cultural and Natural Heritage, 1972), na základě které se vytváří Seznam světového kulturního a přírodního dědictví UNESCO9 (dále Seznam UNESCO), do něhož jsou zapisovány památky s mimořádnými univerzálními hodnotami. V současné době (k 31. 7. 2012) má Seznam UNESCO 962 položek (památek) ve 157 zemích světa. Z toho je 745 památek kulturních, 188 přírodních a 29 smíšených (tj. s kulturními i přírodními hodnotami). [11]
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      Za druhou můžeme považovat aktivitu švýcarsko-kanadského cestovatele Bernarda Webera, který inicioval výběr sedmi novodobých divů světa a založil New7Wonders nadaci, která má obdobné cíle a vize jako Úřad OSN pro partnerství. Weber se nechal inspirovat sedmi starověkými divy světa.10 Dne 7. 7. 2007 byly vyhlášeny novodobé divy světa kulturně-historické, 11. 11. 2011 bylo vyhlášeno sedm nových divů přírody a v současné době probíhá anketa, která má za úkol vybrat sedm nejkrásnějších měst světa. [12] Přestože myšlenkou ankety bylo pomoci zviditelnit památky naší planety a část výtěžku věnovat na obnovu některých z nich, mezinárodní organizace UNESCO se projektu zřekla s tím, že hlasování neodborné veřejnosti11 je spíše zábavou a výsledky nejsou relevantní. Souhlasit ale jistě můžeme s tím, že se jedná o významnou propagační akci, která může zvýšit návštěvnost vyhlášených památek a podnítit jednotlivé státy, aby se zajímaly o jejich záchranu a zachování pro budoucí generace.

      

      
        
          

        
      

      
        Tabulka 1.1
        Novodobé divy světa
      

      
        
          
            	
              
                Nové divy světa
              

            
            	
              
                Přírodní divy světa
              

            
          

          
            	
              Chichén Itzá, Mexiko

            
            	
              Amazonský prales

            
          

          
            	
              socha Krista Spasitele, Rio de Janeiro, Brazílie

            
            	
              ostrov Čedžu, Jižní Korea

            
          

          
            	
              Velká čínská zeď, Čína

            
            	
              zátoka Ha Long, Vietnam

            
          

          
            	
              Machu Picchu, Peru

            
            	
              vodopády Iguazú, Argentina/Brazílie

            
          

          
            	
              Petra, Jordánsko

            
            	
              rezervace Komodo, Indonésie

            
          

          
            	
              Koloseum, Itálie

            
            	
              podzemní řeka Puerto Princessa, Filipíny

            
          

          
            	
              Tádž Mahál, Ágra, Indie

            
            	
              Stolová hora, Jihoafrická republika

            
          

        
      

      Zdroj: Vlastní zpracování na základě [12]

      

      
        

      

      Realizační předpoklady turismu zabezpečují realizaci turismu v jednotlivých lokalitách a vytváří podmínky pro funkční využití lokalizačních předpokladů. Dělíme je na suprastrukturu a infrastrukturu. Nejdůležitější součástí suprastruktury je sektor ubytovacích služeb (kterému se budeme v rámci charakteristiky jednotlivých zemí stručně věnovat). Suprastrukturu tvoří i sektor stravovacích služeb a další zařízení, která mají pozitivní vliv na rozvoj turismu v destinaci, např. sportovně-rekreační střediska, směnárenské a pojišťovací služby atd. Infrastrukturu tvoří dopravní infrastruktura v dané destinaci, veřejná doprava a tzv. doprava v klidu (parkovací plochy a odpočívadla). Ta bude opět součástí charakteristiky jednotlivých zemí.

      Dopravu je nutno chápat jako komplexní provázaný dopravní systém jejích jednotlivých složek, které se v každém typu území či oblasti projevují jinou mírou důležitosti a priority. Doprava silniční přispěla k masovému rozvoji turismu a stala se objemem přepravovaných účastníků vedoucím odvětvím přepravy ve vnitrostátním a regionálním měřítku. Rozhodující část připadá na individuální motorismus hlavně v domácím turismu a víkendové rekreaci, proto převažuje doprava na kratší vzdálenosti. Doprava železniční funguje pro potřeby turismu v kontinentálním měřítku především v přepravě na velké vzdálenosti. Modernizuje se jednak z hlediska obecných potřeb, ale i pro potřeby účastníků turismu – např. vyhlídkové vagony zařazované na tratě se zajímavými přírodními partiemi, speciální expresní spoje do turisticky přitažlivých oblastí, panoramatické expresy v horských oblastech apod. Doprava letecká se prosadila především při přepravě na velké vzdálenosti, hlavně v mezikontinentálním měřítku. Její význam v mezinárodním turismu roste v relaci se vzdáleností oblasti realizace od poptávkových oblastí; zkracuje jejich dostupnost na minimální časovou dimenzi. V mezinárodním turismu je podíl mezinárodních příjezdů leteckou dopravou v současné době dominantní. Doprava vodní se rozlišuje na vodní vnitrozemskou a námořní. Vodní vnitrozemská doprava se uplatňuje v turismu spíše jednostranně a v souhrnu okrajově. Na kratších úsecích řek, na jezerech a nádržích slouží jako přeprava výletní, rekreační a okružní. Funkce námořní dopravy se ve vztahu k turismu podstatně mění. Její význam jako účelové formy přepravy k dosažení vzdálených atraktivních oblastí relativně klesá. Určitou pozici si udržuje v přepravě účastníků na vnitřních mořích a při přepravě na ostrovy bez leteckého spojení. Nemůže konkurovat rychlostí, a tak se orientuje na komfort služeb. Této situace využívá při realizaci tzv. okružních tras tematicky spojujících poznávání společenských a přírodních atraktivit na pevnině. Trasy, zpravidla delší než 14denní, jsou dnes rozprostřeny prakticky podél všech regionů. Další složkou dopravy je doprava pěší – do ní se zahrnuje i doprava cyklistická a lyžařská. Optimálním cílem této dopravy je segregace nemotoristické dopravy do samostatných, prostorově oddělených pěších, lyžařských a cyklistických cest, s vazbou na žádoucí zdrojová a cílová místa. Dle forem ji můžeme rozdělit na účelovou (každodenní docházka či dojížďka do zaměstnání apod.) a rekreační. Doprava vertikální je odvětvím, jehož rozvoj byl vyvolán především potřebami turismu. Tato doprava zpřístupnila horské a vysokohorské oblasti a umožnila masový rozvoj zimních sportů a rekreace (např. vleky, lanovky)12.
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        Schéma 1.3
        Realizační předpoklady turismu
      

      
        Zdroj: Vlastní zpracování
      

      
        
          

        
      

      

      Na volbu dopravního prostředku účastníků mezinárodního turismu působí řada faktorů, mezi nimiž vynikají zejm. geografické podmínky, infrastruktura, ekonomická úroveň a sociokulturní prostředí či charakter poptávky po destinacích. Vyšší než průměrný podíl letecké dopravy je typický pro regiony Amerika, Afrika a Asie a Pacifik. Nadprůměrné využití silniční a železniční dopravy je charakteristické pro mezinárodní příjezdy do Evropy. Podíl mezinárodních příjezdů realizovaných vodní dopravou je nad světovým průměrem v regionu Asie a Pacifik.

      1.2 Regionální rozložení mezinárodního turismu dle UNWTO

      Regionální rozložení mezinárodního turismu vychází z metodiky UNWTO, která dělí svět do pěti regionů, osmnácti subregionů a do cca 150 zemí. Pořadí jednotlivých regionů podle jejich váhy v příjezdech i příjmech z mezinárodního turismu je následující: Evropa, Asie a Pacifik, Amerika, Střední východ a Afrika.

      Předložená publikace se věnuje mimoevropským světovým regionům turismu, jednotlivým subregionům i zemím.

      

      
        
          

        
      

      
        Tabulka 1.2
        Regionální rozložení mezinárodního turismu v roce 2011
      

      
        
          
            	
              
                 
              

            
            	
              
                Mezinárodní příjezdy
              

            
            	
              
                Příjmy z mezinárodního turismu
              

            
          

          
            	
            	
              v %

            
            	
              v mil. příjezdů

            
            	
              v %

            
            	
              v mld. USD

            
          

          
            	
              
                Svět
              

            
            	
              100,0

            
            	
              983,0

            
            	
              100,0

            
            	
              1 030,0

            
          

          
            	
              
                Evropa
              

            
            	
              51,3

            
            	
              504,0

            
            	
              45,0

            
            	
              463,4

            
          

          
            	
              
                Asie a Pacifik
              

            
            	
              22,1

            
            	
              217,0

            
            	
              28,1

            
            	
              289,4

            
          

          
            	
              
                Amerika
              

            
            	
              15,9

            
            	
              156,6

            
            	
              19,3

            
            	
              199,1

            
          

          
            	
              
                Střední východ
              

            
            	
              5,6

            
            	
              55,4

            
            	
              4,5

            
            	
              45,9

            
          

          
            	
              
                Afrika
              

            
            	
              5,1

            
            	
              50,2

            
            	
              3,2

            
            	
              32,6

            
          

        
      

      Zdroj: Vlastní zpracování na základě [13]

      

      
        

      

      Region Evropa zahrnuje území od západního pobřeží až po Kamčatku, a to včetně území bývalého Sovětského svazu. Patří mezi nejrozsáhlejší trh turismu, zároveň ale vykazuje nejnižší dynamiku růstu. Jedná se o region s dobrými, v některých územích až výbornými, selektivními, lokalizačními i realizačními předpoklady turismu.

      Region Asie a Pacifik zahrnuje území od Íránu přes Mongolsko až po Japonsko a pak na jih až po Austrálii a Nový Zéland. Patří mezi nejdynamičtěji se rozvíjející regiony s uspokojivými selektivními, lokalizačními i realizačními předpoklady turismu.

      Region Amerika zahrnuje Severní a Jižní Ameriku, pevninskou část mezi Severní a Jižní Amerikou – Střední Ameriku – a část ostrovní: Karibik. Region ztratil svoji dynamiku ve prospěch regionu Asie a Pacifik. Z hlediska jednotlivých předpokladů turismu se lokalizační řadí mezi dobré, a to ve vztahu k celému regionu; pokud jde o selektivní a realizační předpoklady, ty se v jednotlivých subregionech liší (nejlepší předpoklady má Severní Amerika, nejhorší Střední Amerika).

      Region Středního východu patří z hlediska mezinárodních příjezdů i příjmů z mezinárodního turismu mezi regiony s vysokými tempy přírůstků. Region má na dobré úrovni selektivní13, lokalizační i realizační předpoklady turismu.

      Region Afrika představuje z hlediska rozlohy jeden z největších regionů, ale z hlediska podílu na mezinárodním turismu jeden z nejméně významných. Dále můžeme konstatovat, že region má ze všech uvedených regionů jistě největší potenciál lokalizačních podmínek turismu (zejm přírodního charakteru), ale vzhledem ke špatné úrovni selektivních a realizačních předpokladů se nepředpokládá výraznější nárůst návštěvnosti.

      Tabulka 1.2 ukazuje rozdělení mezinárodních příjezdů a příjmů z mezinárodního turismu dle vyjmenovaných regionů. Dominantním regionem je Evropa představující cca 50% podíl v obou ukazatelích, na druhé pozici se zhruba 20 % podílí region Asie a Pacifik a na třetí pozici je s necelými 20 % region Amerika. Podíly regionů Střední východ a Afrika jsou srovnatelné a v obou ukazatelích dosahují řádově jednotek procent. Regionální rozložení mezinárodního turismu je ovlivněno úrovní, kvalitou i kvantitou selektivních, lokalizačních a realizačních předpokladů.

      1.3 Shrnutí a úkoly

      Regionální rozložení mezinárodního turismu vychází z metodiky UNWTO a je ovlivněno selektivními, lokalizačními i realizačními předpoklady. Pořadí jednotlivých regionů podle jejich váhy v příjezdech i příjmech z mezinárodního turismu je následující: Evropa, Asie a Pacifik, Amerika, Střední východ a Afrika.

      Selektivní předpoklady turismu vyjadřují způsobilost dané oblasti nebo země podílet se na turismu aktivně i pasivně, přijímat účastníky turismu a zároveň se jimi stávat. Lokalizační předpoklady turismu umožňují umístění aktivit turismu do určité oblasti či lokality. Jejich příznivé hodnoty určují místo, kde se turismus může rozvíjet. Realizační předpoklady turis­mu umožňují uskutečnit nároky účastníků turismu v oblastech s příznivými lokalizačními předpoklady.

      
        

      

      Úkoly

      1. Geografie turismu jako interdisciplinární, hraniční a syntetická vědní disciplína – blíže vysvětlete.

      2. Vymezte selektivní předpoklady turismu a uveďte konkrétní příklady.

      3. Objasněte, v čem spatřujete význam lokalizačních předpokladů ve vztahu k rozmístění turismu.

      4. Stanovte, v čem spočívá rozhodující funkce realizačních předpokladů pro rozvoj a rozmístění turismu.

      5. Zhodnoťte význam jednotlivých druhů dopravy pro turismus.
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        Poznámky
        

      

      
        
          
            2
            Míra urbanizace stoupá s klesajícím významem zemědělství v ekonomice.
          

        

        
          3 Města vznikala již ve starověkých otrokářských státech Mezopotámii, Indii, Číně a Egyptě. Všeobecně známá jsou také antická města starověkého Řecka a Říma. I starověké indiánské civilizace budovaly sídla městského typu. Vznik měst umožnila zemědělská nadvýroba a oddělení řemesel a obchodu od zemědělství.

        

        
          
            4
            Mezi faktory ovlivňující klima patří zeměpisná šířka, poloha vzhledem k oceánu, ráz aktivního povrchu (ovlivňuje poměr odráženého a pohlceného slunečního záření), georeliéf, nadmořská výška, antropogenní činnost (činnost člověka).
          

        

        
          5 Tropický pás má vysoké a vyrovnané teploty vzduchu (24–28 °C) v průběhu dne i v průběhu roku. Dešťové srážky jsou v rovníkovém pásmu časté a vydatné, nepříjemná je především vysoká vlhkost vzduchu způsobující stálé pocení. V subrovníkových pásmech bližších k obratníkům převládá velmi suché a horké podnebí. V subtropickém pásu se projevují rozdíly mezi teplým a suchým letním a příjemně chladnějším a vlhčím zimním půlrokem. Pro podnebí mírného pásu je typické pravidelné střídání čtyř ročních období a závislost teplot vzduchu a vydatnosti srážek na poloze území vzhledem k nejbližším mořím a oceánům. Subpolární a polární pásy se vyznačují chladným počasím během celého roku.

        

        
          6 Z hlediska výškové členitosti můžeme na zemském povrchu rozlišovat nížiny, pahorkatiny, vrchoviny, hornatiny a velehory.

        

        
          
            7
            Řady vztyčených kamenů v několika řadách.
          

        

        
          
            8
            Složitější kamenné stavby, dříve byly pravděpodobně hrobkami.
          

        

        
          9 Organizace OSN pro výchovu, vědu a kulturu (United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization)

        

        
          10 Všeobecně známý seznam unikátních starověkých staveb v oblasti Středozemního moře a na Středním východě – egyptské pyramidy, visuté zahrady Semiramidiny, Feidův Zeus v Olympii, Artemidin chrám v Efesu, mauzoleum v Halikarnasu, rhódský Kolos, maják na ostrově Faru.

        

        
          
            11
            S tím ale někteří zase mohou nesouhlasit, neboť finalisty, z kterých lidé z celého světa vybírají sedm divů, sestavuje odborná porota – mezi odborníky se objevil např. bývalý generální ředitel UNESCO prof. Dr. Frederico Zaragoza a další významní architekti světového formátu (např. Cesar Pelli, autor Petronas Towers v Kuala Lumpuru; Zaha Hadid, která vyhrála jako první žena Pritzkerovu architektonickou cenu; nebo jeden z nejlepších australských architektů Harry Seidler, který se bohužel galavečeru v Lisabonu nedožil).
          

        

        
          
            12
            Technické prostředky určené pro přepravu osob v horském terénu se nazývají osobní horská dopravní zařízení.
          

        

        
          
            13
            I když v roce 2011 byl rozvoj cestovního ruchu v daném regionu negativně ovlivněn vnitropolitickou nestabilitou v řadě zemí regionu – např. Egypt, Libye, Jemen či Sýrie.
          

        

      

    

  

2. Region Asie a Pacifik z hlediska geografie turismu










Kapitola se věnuje regionu Asie a Pacifik, který patří mezi nejdynamičtěji se rozvíjející světové regiony, a to zejm. díky destinacím, které se nacházejí v severovýchodní a jihovýchodní Asii. Přestože dynamika turismu v regionu je vysoká, najdeme i zde skutečnosti, které mají negativní vliv na jeho rozvoj. Jedná se o politicko-bezpečnostní problémy (teroristické útoky, vnitropolitická situace v některých zemích), ekonomické problémy (asijská krize 1997–1998, globální ekonomická krize), zdravotní rizika (ptačí chřipka14, SARS15) a v neposlední řadě i přírodní katastrofy velmi často spojené s ekologickými problémy.

Region Asie a Pacifik z hlediska UNWTO dělíme na subregiony Severovýchodní Asie, Jihovýchodní Asie, Jižní Asie a Oceánie. Jedná se o region plný kontrastů, a to z hlediska selektivních, lokalizačních i realizačních předpokladů turismu.

2.1 Selektivní předpoklady turismu




2.1.1 Objektivní předpoklady turismu

Asii můžeme zařadit k regionům s dlouhou historií civilizace i kultury, naopak Oceánie patří k nejpozději člověkem osídleným a Evropany objeveným částem světa.

Je důležité zmínit, že v rámci Asie a Pacifiku většina zemí patří mezi země rozvojové16, kromě Japonska, Austrálie, Nového Zélandu a nově industrializovaných zemí (Hongkong, Jižní Korea a Singapur). Z hlediska specifických podmínek v jednotlivých zemích regionu je můžeme dále rozdělit do několika skupin (některé země se mohou objevit i ve více skupinách): země vyvážející průmyslovou produkci (např. Čína, Taiwan), jejichž příjmy z exportu průmyslové produkce přesahují 50 %; nově industrializované země regionu Asie a Pacifik (Taiwan, Malajsie, Thajsko, Indonésie, Vietnam), jejichž HDP i export jsou založeny na průmyslové produkci; nejméně rozvinuté země (Maledivy, Nepál), které jsou často znevýhodněné zejm. geografickými podmínkami; vnitrozemské rozvojové země (Afghánistán, Nepál) zahrnující země geograficky znevýhodněné svou polohou bez přístupu k moři a většinou ležící mimo hlavní dopravní trasy; malé ostrovní státy (Maledivy), jejichž společným rysem je kromě jiného i vysoká závislost na příjmech z turismu.

Počet obyvatel regionu Asie a Pacifik dosáhl 3,9 mld. (2010), což představuje více než 56 % světové populace. Rozmístění obyvatelstva v regionu je značně nerovnoměrné. Průměrná hustota zalidnění je 125 obyv./km2. Nejhustěji je zalidněn subregion Jižní Asie, a to díky Maledivám (1324 obyv./km2) a Bangladéši (1119 obyv./km2). Nejméně zalidněným subregionem je Oceánie se 4 obyv./km2, a to hlavně kvůli Austrálii (3 obyv./km2) a Novému Zélandu (16 obyv./km2). Mezi další státy s nízkou hustotou zalidnění patří i Mongolsko (2 obyv./km2).

Minimálně stejnou pestrostí jako rozmístění obyvatelstva se vyznačuje i jeho národnostní struktura, tvořící mozaiku všech hlavních i smíšených ras a mnoha jazykových rodin. Asie je také kolébkou řady monotematických náboženství. Na jejím území se zrodil hinduismus a buddhismus a jsou zde vyznávána všechna důležitá náboženství.

Asie a Pacifik patří mezi nejméně urbanizované regiony světa (společně s regionem Afrika), ve městech zde žije v průměru 54 % populace (2010). [27] Mezi jednotlivými subregiony i zeměmi jsou však velké rozdíly. Zatímco v Severovýchodní Asii žije ve městech okolo 74 % obyvatel, v Jižní Asii pouze 33 %. Pouhých 13–14 % obyvatel ostrova Papua-Nová Guinea a Šrí Lanky žije ve městech, naproti tomu v Macau, Hongkongu, Singapuru a na ostrově Nauru žije ve městech celých 100 % obyvatel. Zajímavým územím jsou Pitcairnovy ostrovy17 v Pacifiku, kde žije 100 % obyvatel na venkově a hustota zalidnění je 1 obyv./km2.






Významné pro region Asie a Pacifik, a to i z hlediska příjezdového turismu18, je Asijsko-pacifická ekonomická spolupráce (Asia-Pacific Economic Cooperation, APEC), územně velmi rozsáhlé integrační seskupení, jehož členy nejsou pouze státy regionu Asie a Pacifik. Zahrnuje státy lišící se svou rozlohou (Ruska, Kanada, USA, Čína, Austrálie, Indonésie, na druhé straně Singapur, Brunej), státy bohaté (Japonsko) i chudé (Papua-Nová Guinea), státy demokratické i s autoritativním režimem.19






Tabulka 2.1 Region Asie a Pacifik




	



	
Mezinárodní příjezdy (v mil.)


	
Příjmy z mezinárodního turismu (v mld. USD)





	
	
2009


	
2010


	
2011


	
2009


	
2010


	
2011





	
Asie a Pacifik


	
181,127


	
204,439


	
216,996


	
204,155


	
255,254


	
289,448





	
Severovýchodní Asie


	
98,017


	
111,508


	
115,779


	
101,627


	
128,579


	
143,051





	
Jihovýchodní Asie


	
62,102


	
69,886


	
77,154


	
53,847


	
68,587


	
81,871





	
Jižní Asie


	
10,103


	
11,479


	
12,395


	
14,900


	
18,932


	
22,966





	
Oceánie


	
10,904


	
11,566


	
11,669


	
33,781


	
39,157


	
41,560







Zdroj: Vlastní zpracování na základě [26]




Region Asie a Pacifik se dle UNWTO dělí na subregiony Severovýchodní Asie, Jihovýchodní Asie, Jižní Asie a Oceánie (viz tabulka 2.1). Vyjdeme-li z údajů tabulky 2.1, zjistíme, že pokud jde o mezinárodní příjezdy i příjmy z mezinárodního turismu, tak vedoucími subregiony jsou Severovýchodní a Jihovýchodní Asie. Nejmenších hodnot dosahuje subregion Oceánie v případě mezinárodních příjezdů a subregion Jižní Asie v případě příjmů z mezinárodního turismu.




2.1.2 Subjektivní předpoklady turismu

Země regionu Asie a Pacifik patří mezi státy exotické a v určitém smyslu i módní, neboť v hlavních zdrojových trzích (zejm. Severní Ameriky a Evropy) se zrodil zájem o tzv. „východní filozofii“, tradiční životní postoje i kulturu. Velký zájem je o tradiční náboženské rituály a místní slavnosti, které každý rok lákají miliony návštěvníků.

Na první pohled by se mohlo zdát, že v mnoha zemích Asie a Pacifiku ohromující měrou převládají západní vlivy, zejm. ve velkých městech. Při bližším pohledu ale zjistíme, že moderní obyvatelé regionu jsou stále hluboce ovlivněni starodávnými kulturními tradicemi a vjemy. I přes určité rozdíly najdeme mezi jednotlivými kulturami podobné rysy. Jedná se především o dodržování tradic a zvyků, vč. upřednostňování širší rodiny před životem jednotlivce. Neméně důležité je i slušné oblékání a chování, které je řazeno mezi ceněné společenské přednosti a vyžaduje se i od zahraničních návštěvníků. Stejně tak víra hraje v životě obyvatel regionu obrovskou roli.






Asie a Pacifik patří k regionům s vysokou dynamikou růstu. Kromě ekonomického růstu, který má pozitivní vliv na zlepšení infrastruktury i suprastruktury a na zvyšování životní úrovně a rozšiřování fondu volného času obyvatel, může být za pozitivním vývojem i skutečnost, že jednotlivé země začaly věnovat větší pozornost svým marketingovým aktivitám na propagaci turismu a rozšířila se i regionální a subregionální spolupráce v této oblasti, např. prostřednictvím ASEAN (viz subkapitola 2.4) a Sdružení turismu v pacificko-asijské oblasti (Pacific Asia Travel Association, PATA), jehož cílem je především podpora rozvoje udržitelného turismu v regionu Asie a Pacifik.

2.2 Lokalizační předpoklady turismu




2.2.1 Přírodní předpoklady turismu

Region Asie a Pacifik zahrnuje území od Íránu přes Afghánistán, Mongolsko až po Japonsko a pak na jih po Austrálii a Nový Zéland. Svou rozlohou o velikosti více než 31,5 mil. km2 představuje 21,2% podíl na celkové světové rozloze.

Asijská část regionu se vyznačuje značnou vertikální členitostí. Mohutné horské soustavy protínají region ve dvou pásmech, která se spojují v největším horském uzlu v Pamíru (dosahující výšky okolo 7700 m n. m.), s množstvím údolních ledovců. Pásmo mladých pohoří (alpsko-himálajské vrásnění) zasahuje do regionu Íránskou vysočinou (dosahující výšky okolo 5600 m n. m.) a pohořím Hindúkuš, s maximální výškou přesahující 7000 m n. m. Na jihovýchod od Pamíru pokračuje Karákóram a nejvyšší pohoří Himálaj, kde 11 vrcholů převyšuje 8000 m n. m., a najdeme zde i nejvyšší horu světa, Mount Everest (8850 m n. m.). [8] Tibetská náhorní plošina dosahuje průměrné výšky 4500 m n. m. Tichooceánské pásmo třetihorních pohoří probíhá na východě asijské části regionu (Japonské ostrovy, Filipíny, Taiwan, Kalimantan/Borneo) a je charakteristické aktivní zemětřesnou a sopečnou činností. Podobně tektonicky aktivní oblastí je na západě regionu i Íránská vysočina. Mezi významné nížiny patří zejm. ty nacházející se v úrodných údolích velkých řek, např. Mezopotámská a Indoganžská nížina. V Asii najdeme i různé typy pouštních i polopouštních oblastí.

Asijská část regionu se vyznačuje i značnou horizontální členitostí. Pobřeží je na jihozápadě, jihu a jihovýchodě příkré, skalnaté (vyjma nížiny při ústí velkých řek). Asie má i mnoho ostrovů (např. Japonské ostrovy, Filipíny, Indonésie) a poloostrovů (např. Přední Indie, Zadní Indie).

Hydrologické poměry Asie jsou závislé na podnebí. Plochou největší delta na světě je společné ústí Gangy a Brahmaputry (52 000 km2). Říční síť můžeme podle vodního režimu rozdělit do několika skupin: řeky suchých bezodtokých oblastí (Karasu/Qareh Su, Šúr), monzunové řeky závislé na přísunu srážek z monzunových dešťů (Chang Jiang, Chuang-che, Mekong) a řeky tropické s vyrovnaným průtokem během celého roku (Kapuas, Barito, Cagayan). Největší řeky podle plochy povodí jsou: Chang Jiang, Ganga, Indus a Brahmaputra. V Asii se vyskytuje i množství jezer nejrůznějších druhů: reliktní20 (Kaspické moře), tektonická (Biva na japonském ostrově Honšú), ledovcová (v Bhútánu) i vulkanická.

Na území Asie se projevuje několik typů klimatu. Jih Asie je pod vlivem horkého tropického podnebí. Oblast Indického poloostrova a jihovýchodní Asie má typické monzunové klima s výrazným srážkovým obdobím v letních měsících. Subtropické klima se projevuje v oblasti Íránu. Typické monzunové klima subtropického pásu se uplatňuje na východním pobřeží. Na velké ploše regionu převládá kontinentální podnebí.

Z hlediska vegetace v asijské části regionu rozlišujeme několik významných oblastí. Paleotropická oblast se dělí na podoblast indoafrickou a indomalajskou. Indoafrická podoblast se vyskytuje na Indickém poloostrově a na Šrí Lance (savany ve výše položených oblastech, monzunové lesy, týkové stromy, palmy) a také v jižním Íránu (pouště a polopouště, vegetace se vyskytuje pouze podél říčních toků a v oázách). Indomalajská podoblast se vyskytuje v Západní Indii, v jižní Číně, na Malajském souostroví a na jižních svazích Himálaje (vlhké tropické pralesy, deštné monzunové pralesy). Z holoarktické oblasti do asijské části regionu zasahuje čínsko-japonská podoblast (Japonsko, Korea, východní Čína – javor, modřín, dub, buk, vavřín, bambus) a ponticko-středoasijská podoblast (Mongolsko, Tibet, vnitrozemí Íránu – pouště, polopouště, suché stepi: cedr, vrba, tamaryšek). Pro faunu Asie je typická kontinentalita. Na pouštích a horách je fauna druhově chudá, bohatá je zejm. v Jihovýchodní Asii, která patří k subregionům s největší biodiverzitou na Zemi (tygr sumaterský, slon indický, nosorožec sumaterský, orangutan atd.). V Asii je za nejstarší národní park považován Národní park Jima Corbetta v Indii (r. 1936)21, který je i významnou ekoturistickou destinací.
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		    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE (with font exception)
		       Version 2, June 1991

 Copyright (C) 1989, 1991 Free Software Foundation, Inc.
                 51 Franklin Street, Fifth Floor, Boston, MA  02110-1301, USA
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

			    Preamble

  The licenses for most software are designed to take away your
freedom to share and change it.  By contrast, the GNU General Public
License is intended to guarantee your freedom to share and change free
software--to make sure the software is free for all its users.  This
General Public License applies to most of the Free Software
Foundation's software and to any other program whose authors commit to
using it.  (Some other Free Software Foundation software is covered by
the GNU Library General Public License instead.)  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
this service if you wish), that you receive source code or can get it
if you want it, that you can change the software or use pieces of it
in new free programs; and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to make restrictions that forbid
anyone to deny you these rights or to ask you to surrender the rights.
These restrictions translate to certain responsibilities for you if you
distribute copies of the software, or if you modify it.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must give the recipients all the rights that
you have.  You must make sure that they, too, receive or can get the
source code.  And you must show them these terms so they know their
rights.

  We protect your rights with two steps: (1) copyright the software, and
(2) offer you this license which gives you legal permission to copy,
distribute and/or modify the software.

  Also, for each author's protection and ours, we want to make certain
that everyone understands that there is no warranty for this free
software.  If the software is modified by someone else and passed on, we
want its recipients to know that what they have is not the original, so
that any problems introduced by others will not reflect on the original
authors' reputations.

  Finally, any free program is threatened constantly by software
patents.  We wish to avoid the danger that redistributors of a free
program will individually obtain patent licenses, in effect making the
program proprietary.  To prevent this, we have made it clear that any
patent must be licensed for everyone's free use or not licensed at all.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.
�
		    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
   TERMS AND CONDITIONS FOR COPYING, DISTRIBUTION AND MODIFICATION

  0. This License applies to any program or other work which contains
a notice placed by the copyright holder saying it may be distributed
under the terms of this General Public License.  The "Program", below,
refers to any such program or work, and a "work based on the Program"
means either the Program or any derivative work under copyright law:
that is to say, a work containing the Program or a portion of it,
either verbatim or with modifications and/or translated into another
language.  (Hereinafter, translation is included without limitation in
the term "modification".)  Each licensee is addressed as "you".

Activities other than copying, distribution and modification are not
covered by this License; they are outside its scope.  The act of
running the Program is not restricted, and the output from the Program
is covered only if its contents constitute a work based on the
Program (independent of having been made by running the Program).
Whether that is true depends on what the Program does.

  1. You may copy and distribute verbatim copies of the Program's
source code as you receive it, in any medium, provided that you
conspicuously and appropriately publish on each copy an appropriate
copyright notice and disclaimer of warranty; keep intact all the
notices that refer to this License and to the absence of any warranty;
and give any other recipients of the Program a copy of this License
along with the Program.

You may charge a fee for the physical act of transferring a copy, and
you may at your option offer warranty protection in exchange for a fee.

  2. You may modify your copy or copies of the Program or any portion
of it, thus forming a work based on the Program, and copy and
distribute such modifications or work under the terms of Section 1
above, provided that you also meet all of these conditions:

    a) You must cause the modified files to carry prominent notices
    stating that you changed the files and the date of any change.

    b) You must cause any work that you distribute or publish, that in
    whole or in part contains or is derived from the Program or any
    part thereof, to be licensed as a whole at no charge to all third
    parties under the terms of this License.

    c) If the modified program normally reads commands interactively
    when run, you must cause it, when started running for such
    interactive use in the most ordinary way, to print or display an
    announcement including an appropriate copyright notice and a
    notice that there is no warranty (or else, saying that you provide
    a warranty) and that users may redistribute the program under
    these conditions, and telling the user how to view a copy of this
    License.  (Exception: if the Program itself is interactive but
    does not normally print such an announcement, your work based on
    the Program is not required to print an announcement.)
�
These requirements apply to the modified work as a whole.  If
identifiable sections of that work are not derived from the Program,
and can be reasonably considered independent and separate works in
themselves, then this License, and its terms, do not apply to those
sections when you distribute them as separate works.  But when you
distribute the same sections as part of a whole which is a work based
on the Program, the distribution of the whole must be on the terms of
this License, whose permissions for other licensees extend to the
entire whole, and thus to each and every part regardless of who wrote it.

Thus, it is not the intent of this section to claim rights or contest
your rights to work written entirely by you; rather, the intent is to
exercise the right to control the distribution of derivative or
collective works based on the Program.

In addition, mere aggregation of another work not based on the Program
with the Program (or with a work based on the Program) on a volume of
a storage or distribution medium does not bring the other work under
the scope of this License.

  3. You may copy and distribute the Program (or a work based on it,
under Section 2) in object code or executable form under the terms of
Sections 1 and 2 above provided that you also do one of the following:

    a) Accompany it with the complete corresponding machine-readable
    source code, which must be distributed under the terms of Sections
    1 and 2 above on a medium customarily used for software interchange; or,

    b) Accompany it with a written offer, valid for at least three
    years, to give any third party, for a charge no more than your
    cost of physically performing source distribution, a complete
    machine-readable copy of the corresponding source code, to be
    distributed under the terms of Sections 1 and 2 above on a medium
    customarily used for software interchange; or,

    c) Accompany it with the information you received as to the offer
    to distribute corresponding source code.  (This alternative is
    allowed only for noncommercial distribution and only if you
    received the program in object code or executable form with such
    an offer, in accord with Subsection b above.)

The source code for a work means the preferred form of the work for
making modifications to it.  For an executable work, complete source
code means all the source code for all modules it contains, plus any
associated interface definition files, plus the scripts used to
control compilation and installation of the executable.  However, as a
special exception, the source code distributed need not include
anything that is normally distributed (in either source or binary
form) with the major components (compiler, kernel, and so on) of the
operating system on which the executable runs, unless that component
itself accompanies the executable.

If distribution of executable or object code is made by offering
access to copy from a designated place, then offering equivalent
access to copy the source code from the same place counts as
distribution of the source code, even though third parties are not
compelled to copy the source along with the object code.
�
  4. You may not copy, modify, sublicense, or distribute the Program
except as expressly provided under this License.  Any attempt
otherwise to copy, modify, sublicense or distribute the Program is
void, and will automatically terminate your rights under this License.
However, parties who have received copies, or rights, from you under
this License will not have their licenses terminated so long as such
parties remain in full compliance.

  5. You are not required to accept this License, since you have not
signed it.  However, nothing else grants you permission to modify or
distribute the Program or its derivative works.  These actions are
prohibited by law if you do not accept this License.  Therefore, by
modifying or distributing the Program (or any work based on the
Program), you indicate your acceptance of this License to do so, and
all its terms and conditions for copying, distributing or modifying
the Program or works based on it.

  6. Each time you redistribute the Program (or any work based on the
Program), the recipient automatically receives a license from the
original licensor to copy, distribute or modify the Program subject to
these terms and conditions.  You may not impose any further
restrictions on the recipients' exercise of the rights granted herein.
You are not responsible for enforcing compliance by third parties to
this License.

  7. If, as a consequence of a court judgment or allegation of patent
infringement or for any other reason (not limited to patent issues),
conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot
distribute so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you
may not distribute the Program at all.  For example, if a patent
license would not permit royalty-free redistribution of the Program by
all those who receive copies directly or indirectly through you, then
the only way you could satisfy both it and this License would be to
refrain entirely from distribution of the Program.

If any portion of this section is held invalid or unenforceable under
any particular circumstance, the balance of the section is intended to
apply and the section as a whole is intended to apply in other
circumstances.

It is not the purpose of this section to induce you to infringe any
patents or other property right claims or to contest validity of any
such claims; this section has the sole purpose of protecting the
integrity of the free software distribution system, which is
implemented by public license practices.  Many people have made
generous contributions to the wide range of software distributed
through that system in reliance on consistent application of that
system; it is up to the author/donor to decide if he or she is willing
to distribute software through any other system and a licensee cannot
impose that choice.

This section is intended to make thoroughly clear what is believed to
be a consequence of the rest of this License.
�
  8. If the distribution and/or use of the Program is restricted in
certain countries either by patents or by copyrighted interfaces, the
original copyright holder who places the Program under this License
may add an explicit geographical distribution limitation excluding
those countries, so that distribution is permitted only in or among
countries not thus excluded.  In such case, this License incorporates
the limitation as if written in the body of this License.

  9. The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions
of the General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

Each version is given a distinguishing version number.  If the Program
specifies a version number of this License which applies to it and "any
later version", you have the option of following the terms and conditions
either of that version or of any later version published by the Free
Software Foundation.  If the Program does not specify a version number of
this License, you may choose any version ever published by the Free Software
Foundation.

  10. If you wish to incorporate parts of the Program into other free
programs whose distribution conditions are different, write to the author
to ask for permission.  For software which is copyrighted by the Free
Software Foundation, write to the Free Software Foundation; we sometimes
make exceptions for this.  Our decision will be guided by the two goals
of preserving the free status of all derivatives of our free software and
of promoting the sharing and reuse of software generally.

As a special exception, if you create a document which uses this font, and embed this font or unaltered portions of this font into the document, this font does not by itself cause the resulting document to be covered by the GNU General Public License. This exception does not however invalidate any other reasons why the document might be covered by the GNU General Public License. If you modify this font, you may extend this exception to your version of the font, but you are not obligated to do so. If you do not wish to do so, delete this exception statement from your version.

			    NO WARRANTY

  11. BECAUSE THE PROGRAM IS LICENSED FREE OF CHARGE, THERE IS NO WARRANTY
FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN
OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES
PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED
OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS
TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM IS WITH YOU.  SHOULD THE
PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF ALL NECESSARY SERVICING,
REPAIR OR CORRECTION.

  12. IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MAY MODIFY AND/OR
REDISTRIBUTE THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING
OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED
TO LOSS OF DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY
YOU OR THIRD PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER
PROGRAMS), EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES.

		     END OF TERMS AND CONDITIONS
�
	    How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
convey the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software; you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation; either version 2 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program; if not, write to the Free Software
    Foundation, Inc., 51 Franklin Street, Fifth Floor, Boston, MA  02110-1301, USA


Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

If the program is interactive, make it output a short notice like this
when it starts in an interactive mode:

    Gnomovision version 69, Copyright (C) year name of author
    Gnomovision comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, the commands you use may
be called something other than `show w' and `show c'; they could even be
mouse-clicks or menu items--whatever suits your program.

You should also get your employer (if you work as a programmer) or your
school, if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if
necessary.  Here is a sample; alter the names:

  Yoyodyne, Inc., hereby disclaims all copyright interest in the program
  `Gnomovision' (which makes passes at compilers) written by James Hacker.

  <signature of Ty Coon>, 1 April 1989
  Ty Coon, President of Vice

This General Public License does not permit incorporating your program into
proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you may
consider it more useful to permit linking proprietary applications with the
library.  If this is what you want to do, use the GNU Library General
Public License instead of this License.





OEBPS/Images/obalka.png
Iveta Hamarneh

eografi
turismu

rozdélen svéta podle metodiky UNWTO a charakteristika jednotlivych stati
nejdynamictéji rostouci region turismu - Asie a Pacifik -  jeho potencial

predpoklady turismu v regionech Amerika, Stiedni vychod a Afrika

? GRADA





OEBPS/Images/134859.png
Objektivni predpoklady Subjektivni predpoklady

psychologické pohnutky vedouci
k Ucasti na turismu a k vybéru lokality

—» politické predpoklady

I—»| ekonomické predpoklady »| zkusenosti s cestovanim

—»| demografické predpoklady »| propagace vedouci k médnosti destinaci

charakterové vlastnosti naroda

y

—» urbaniza¢ni predpoklady

—» ekologické predpoklady






OEBPS/Images/142050.png
Pfirodni pfedpoklady Spolecenské piredpoklady

| klimatické poméry »| kulturné-historické pamatky

| podzemni a povrchové vody »| kulturni zafizeni a akce

\

—| morfologie (vertikélni a horizontalni) sportovni a zdbavni akce

fauna a fléra

Schéma 1.2 Lokalizacni piredpoklady turismu Zdroj: Vlastni zpracovani





OEBPS/Fonts/LinLibertine_RI.otf


OEBPS/Fonts/LinLibertine_RBI.otf




OEBPS/Images/135445.png
-

sektor ubytovacich sluzeb

—

sektor stravovacich sluzeb

doplnkova zafizeni

dopravni inftrastruktura v zemi

verejna doprava

\

tzv. doprava v klidu






OEBPS/Fonts/LinLibertine_R.otf


OEBPS/Images/Hamarneh_fmt.png






